
12 月度木曜例会（2011/12/01） 
本日のゲストスピーカーはカメルーンからの Joan さん。約２年前素敵な坪柄プリントのドレス

を着てカメルーンについて語ってくれました。タイトルはずばり“Cameroon”です。さてどん

な内容になるのか楽しみ！！ところが会場には立派な体格の男性が。あれ？Ms.のはずなのに、

どうなっているのだろう？紹介されて納得しました。彼、Joan さんの夫君だったのです。大事

なレクチャーと重なってしまい急きょピンチヒッターとしてのご登場、お名前は Jean Marc 
Ketcha さん。なんとサッカーコーチです。なにしろサッカーは国技とも言えるほど盛んで強い

国ですから彼もさぞかし….、と思いました。早速熱のこもったサッカーの話からスタートです。

サッカーの有名選手になれば金が稼げる、尊敬もされる、なにしろいたる所サッカーだらけだか

ら。でも彼の英語に不慣れな為かあまり良く内容がつかめなかったので、彼の熱い思いを正確に

伝えられず申し訳無し、彼の雰囲気から推察下さい。さて本論です。 

 
 
 
１）Introduction, history 
国土面積は 475ｔsqkm ですから日本の 1.25 倍、そこに人口僅か 2 千万弱、The country is called 
"Africa in miniature" for its geological and cultural diversity. Natural features include beaches, 
deserts, mountains, rainforests, and savannas. そして国名の由来です。 
Fishing is a major industry in Cameroon. Fifteenth-century Portuguese explorers found prawns 
in such abundance that they named the area Rio dos Camarões ("River of Prawns"), the name 
from which Cameroon derives.( the Wouri River near Douala) 歴史を紐解くと納得できます。 
 
1472年 ポルトガルの探検隊上陸。 
奴隷貿易により非常に多くカメルーンからも連れ去られた。 
バプティストの宣教師が来て後、奴隷貿易撤廃に。 
1884年 ドイツ侵入。 
第一次世界大戦後 国土の 80%をフランスが、20%をイギリスが支配。 
1946年 国家独立キャンペーン始まる。 
1960年 フレンチカメルーン独立、次いでイングリシュサウザーンカメルーンも併合。 



２）地理 
ここでカメルーンの地図を見てみましょう。ついでです、近隣各国もインプットしては如何？ 
まずは首都 Yaounde から。 

●Yaoundé is the capital of 
Cameroon and second 
largest city in the country 
after Douala. It lies in the 
center of the nation at an 
elevation of about 750 
meters (2,500ft) above sea 
level. (population 
1,430,000). For schools, 
Cameroon is a bilingual 
country in the Capital many 
of the schools will teach in 
French as a first language 
and English as a second 
language. 

最大の都市 Douala は 

●Douala is the largest city 
in Cameroon and the capital 
of Cameroon's Littoral 
Province. Home to 
Cameroon's largest port and 
its major international 
airport, Douala 
International Airport, it is 
the commercial capital of the country. Consequently, it handles most of the country's major 
exports, such as oil, cocoa and coffee, timber, metals and fruits.Douala is the richest city in the 
whole CEMAC region of 11 countries. 

The city is located on the banks of the Wouri River. Its population in 2008 was recorded at close 
to 3,000,000. The climate is tropical. 

そして Joan さんの出身地 Bafoussam です。 
●Bafoussam is the capital of the West Province of Cameroon, in the Bamboutos Mountains. 
The city had a population of 240,000 inhabitants. The city is the region's center of trade. People 
are farming coffee, tobacco and tea. The city has also a coffee processing facility and brewery. 
（altitude 1,520 meters） 



Bafoussam has two main markets (Marché A and Marché B), several internet cafes, restaurants 
and supermarkets and a movie theater. Most of Bafoussam nightlife centers on the area called 
Akwa (so-named in honor of the neighborhood in Douala). Akwa features several bars, stores, 
and a live music venue, along with customary vendors of soya (grilled meat brochettes), poisson 
braisé (grilled fish) and other foods. 

夫妻の拠点 Buea は 

●Buea is the capital of the Southwest Region of Cameroon. The town is located on the eastern 
slopes of Mount Cameroon and has a population of 90,000. Buea was the colonial capital of the 
German Kamerun from 1901 to 1919,and the capital of the Southern Cameroons from 1949 until 
1961. The German colonial administration in Buea was temporarily suspended during the 
eruption of Mount Cameroon from 28 April – June 1909. 

最高峰 Mt. Cameroon の山裾の町ですが標高は千メートル近い高所です。Mt.Cameroon は海岸

にも近く、もしその姿が富士山のようだったらさぞ美しかったろうにと思いますが、調べてみた

らあまり…….。 

３）経済、宗教、教育、文化 

Cameroon has a high level of religious freedom and diversity. Christians and Muslims are found 
in every region, although Christians are concentrated primarily in the southern and western 
regions. Large cities have significant populations of both 
groups. Most people have mixed beliefs and respect other views. 
The influence of ancestral worship is very strong. 

Map of Cameroon's official languages. Blue: French speaking 
regions and countries. Red and Pink: English speaking regions 
and countries.  

Mariage is between two families and not two people only. The 
process of maridge is long, expensive, complicated and 
stressfull but interesting. The family of the groom must pay 
several visit to the family of the bride and carry along many 
expensive gifts including bride price or dowry. Polygamy is 
legal. ちなみに Jean さんのお父さん 11 人の奥さん！！ 

 Home perties are common and families are very large. 
Frequency visits are spontaneously. Alcohol is widely 
consumed to relief stress. Eating and Dancing are 
important parts of most meeting. 

左は代表的な食事例、煮魚とグリーンのピーナッツ和え。 



天然資源には恵まれている、動植物も多様性に富んでいる、食料も充分満ち足りている。人口の

2/3 は農業に従事しているが教育水準は他のアフリカ諸国に比べれば結構高い。それにもかかわ

らず失業率は高く貧困層も多い。原因は汚職と政治の無策に尽きる。でも国民一人ひとりは愛国

心、ライオンの誇り、希望に燃え、ささやかな幸せを楽しみながら毎日平和な生活を送っていま

す。 

４）Q & A 

 日本の仏教も祖先を大事にしますがカメルーンではどの様に？10 年埋葬後酋長が掘り起こ

し、その後遺骨を各家庭で大事に供養します。 
 日本と比べ気候は？Dry, wet の 2 シーズンですが湿度は日本の方がはるかに高いですね。 
 なぜそれほどまでに激しいダンスを？Big tradition です。なにしろ小学校まで片道 10km 毎

日歩いて通っていましたから体も鍛えられています。ダンスは happy ですよ。 
 ガンバ大阪のエムボマは国でも有名ですか？現在は、

カメルーン代表のアドバイザーを経て、実業家とし

て会社を経営しています。 
 一人の男性が 3人も 4人も奥さんにしたら男女の数

が合わなくなるじゃないですか？いや、女性の方が

出生率が高いからバランスが合います。そんなはず

無いでしょう？いや、現実はうまくいっています。

(sex ratio at birth 1.03 male/female, CIA factbook) 
この議論皆さん最後まで腑に落ちない様でした。 


